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บทคัดย่อ 

กกกกกกงานวิจยันีมี้วตัถุประสงค์ในการวิเคราะห์เนือ้หาข่าวภาษาไทยเพ่ือติดแท็กอัตโนมัติ โดยใช้เทคนิคการสกัดคํา ซึ่งทําให้สามารถ

วิเคราะห์หาคําสําคญั (Keyword) จากข้อมลูหวัข้อข่าวและข้อมลูรายละเอียดของข่าว โดยพิจารณาจากค่าความถ่ีของคําแต่ละคําในบทความ 

แล้วเปรียบเทียบประสิทธิภาพความถกูต้องระหวา่งการหาคําสําคญัด้วยคอมพิวเตอร์แบบอตัโนมติั กบัข้อมลูท่ีมีการหาคําสําคญัโดยมนษุย์ ซึง่

คา่ถกูต้องเฉลี่ยเท่ากบั 67.4% ซึง่ในการติดแท็กโดยอตัโนมติัสามารถช่วยให้มีความรวดเร็วในการค้นคืนสารสนเทศได้ 

คาํสาํคัญ : การสกดัคํา การตดัคําหยดุ การติดแท็ก เนือ้หาข่าวสาร 

 

Abstract 

This research aims to analyze Thai news content for auto-tagging using text extraction. The analyze keyword 

information from the headlines of news and news detail then consider on the frequency of each word in the article. Then 

compare the accuracy of the key words for auto-tagging and data used for the human, which was the average of 67.4%, in 

which the tag can automatically allow a quick retrieval of information. 
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บทนํา 

กกกกกกในปัจจุบันอินเตอร์เน็ตเข้ามามีบทบาทมาก ทําให้สํานักข่าวระดับแนวหน้าและสํานักข่าวท้องถ่ิน มีการ

จัดทําเว็บไซต์เพ่ือใช้ในการเผยแพร่ข่าวสาร ส่ือสาร และประชาสมัพันธ์ข่าว ซึ่งเป็นทรัพยากรท่ีมีคุณค่าของทาง

สารสนเทศ จึงทําให้ข่าวสารท่ีมีคุณภาพมีปริมาณมาก ทําให้การค้นหายากในกรณีท่ีไม่มีการกําหนดคําสําคัญ 

(Keyword) เน่ืองจากเคร่ืองมือค้นหาจากเว็บไซต์ค้นหาข้อมลู (Search Engine) ทัว่ไป เช่น Google Yahoo และ 

Bing ซึ่งเว็บค้นหาเหล่านีใ้ช้วิธีการค้นหาแบบการค้นคืนโดยใช้คําสําคญั (Keyword-based Search) เป็นหลกั (K. 

Norvag and R. Oyri, 2015) จงึทําให้ตามเนือ้หาของข่าวสารจําเป็นต้องติดแทก็คําสําคญั แต่อย่างไรก็ตามในการติด

แท็กยงัใช้มนษุย์เป็นผู้ ติดแท็กคําสําคญั โดยจะให้มีแท็กในบทความข่าวทกุบทความเป็นเร่ืองท่ียาก ถ้ามีการติดแท็ก

คําสําคญัโดยอตัโนมติัด้วยคอมพิวเตอร์จะทําให้มีความสะดวกในการติดแทก็ และรวดเร็วในการค้นหามากย่ิงขึน้ 

กกกกกกจากเหตผุลดงักลา่วงานวิจยันีจ้ึงมีวตัถปุระสงค์ในการศกึษาวิธีการสกดัคําสําคญัออกจากบทความข่าว เพ่ือ

นํามาวิเคราะห์เนือ้หาข่าวและทําการติดแท็กคําสําคญัอัตโนมติั โดยมีการประยุกต์ใช้เทคนิคการสกัดคํา (Text 

Extraction) ซึ่งการสกัดคําสําคัญด้วยมนุษย์เป็นเร่ืองท่ีง่าย แต่สําหรับการสกัดคําสําคัญด้วยคอมพิวเตอร์โดย

อตัโนมติัเป็นปัญหาท่ียุ่งยาก (K. Norvag and R. Oyri, 2015) เน่ืองจากภาษาธรรมชาติ มีรูปแบบของประโยคท่ี

ซบัซ้อน ซึง่จะใช้การวจีวิภาค (Part-Of-Speech: POS) ในการช่วยวิเคราะห์คณุสมบติัของคําแต่ละคํา (C. Myint, 

2011) เพ่ือนํามาใช้ในการติดแท็กโดยอตัโนมติั (Auto Tagging) และเป็นการป้องกนัการเกิดข้อผิดพลาดในการติด

แท็กด้วยมนษุย์ (Manual Tagging) และการเพิ่มประสิทธิภาพในการค้นคืนข้อมลูสารสนเทศ (C. Bouras and V. 

Tsogkas, 2010) ได้อยา่งรวดเร็ว 

กกกกกกในงานวิจยันีไ้ด้ใช้ชดุข้อมลูข่าวสารภาษาไทยท่ีมีการติดแท็กโดยใช้ทกุประเภทข่าว เช่น การเมือง เศรษฐกิจ 

กีฬา สงัคม และเทคโนโลยี เพ่ือนํามาสกดัคําให้ใช้ได้กบัทกุประเภทของข่าว และหาคําสําคญัแล้วนําไปติดแท็กให้กบั

ข่าวสารนัน้ โดยให้เหมือนกับท่ีใช้มนุษย์ในการติดแท็กของข่าวสารนัน้ ในงานวิจัยได้แบ่งเนือ้หาเป็นส่วน ดังนี ้

สว่นท่ี 2 ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง สว่นท่ี 3 วิธีดําเนินงาน สว่นท่ี 4 ผลการดําเนินงาน และสว่นท่ี 5 สรุปผลและข้อเสนอแนะ 

 

ทฤษฎีที่เก่ียวข้อง 

 

วจีวภิาค (Part of Speech: POS) 

กกกกกกในโครงสร้างของประโยคจะประกอบไปด้วยคําหลายคํา ซึง่คําในแตล่ะคํามีหน้าท่ีของตนเอง ทําให้มีการแบ่ง

คําตามหมวดหมู่ตามการใช้งานของคําเรียกวิธีการนีว้่าวจีวิภาค (Part of Speech: POS) โดยสามารถแบ่งเป็น

หมวดหมู่ เช่น คํานาม (Noun) คําสรรพนาม (Pronoun) และคํากริยา (Verb) เป็นต้น (Javed A. Mahar and 

Ghulam Q. Memon, 2010) โครงสร้างของประโยคในแต่ละภาษาก็จะมีความแตกต่างกนั เช่น ในภาษาพม่า แบ่ง

ออกเป็น 9 สว่น (C. Myint, 2011) ภาษาองักฤษและภาษาไทย แบ่งออกเป็น 8 สว่น โดยปัญหาของ POS คือคําท่ี

คลมุเครือเป็นคําท่ีสามารถอยูไ่ด้ในหลายกลุม่ เช่น “Fly” ในภาษาองักฤษสามารถเป็นได้ทัง้คํานามและคํากริยา “ฉนั” 

ในภาษาองักฤษสามารถเป็นได้ทัง้คํานามและคํากริยา (S. Tasharofi et al., 2007) ดงัภาพท่ี 1 
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ภาพที่ 1: POS กลุม่คําคลมุเครือ 

 

กกกกกกโดยเทคนิค POS เป็นสิ่งท่ีสําคัญในขัน้ตอนทําการประมวลภาษาธรรมชาติ (Natural Language 

Processing: NLP) (C. Myint, 2011) เช่น ระบบรู้จําด้วยเสียง (Speech Recognition) ระบบการอ่านออกเสียง 

(Text to Speech) การแก้ไขคํากํากวม (Word Sense Disambiguation) การค้นคืนสารสนเทศ (Information 

Retrieval) และกระบวนการเชิงความหมาย (Semantic Processing)  

 

การสกัดคาํ (Text Extraction) 

กกกกกกการสกดัคํานัน้เป็นกระบวนการของการทําเหมืองข้อความ (Text Mining: TM) เพ่ือใช้การวิเคราะห์คําออก

จากเอกสาร ข่าวสาร ข้อความ และสารสนเทศต่างๆ ท่ีเป็นตวัอกัษร โดยสามารถนําไปทําการแบ่งกลุม่ (Clustering) 

จําแนกกลุ่ม (Classification) และหาความสมัพนัธ์ (Associate) ซึ่งการแบ่งกลุม่เอกสาร (Document Clustering) 

(W. Lam, 2004) เป็นการวดัความคลายคลงึกนัของข้อความในตวัเอกสาร โดยข้อมลูตวัอกัษรจะถกูแปลงเป็นเมท

ริกซ์ตัวเลขเพ่ือให้คอมพิวเตอร์สามารถเข้าใจได้ และทําขัน้ตอนการแบ่งกลุ่มโดยใช้เทคนิคต่างๆ เช่น DBScan  

K-mean SOM และ Hierarchical แต่ก่อนการทําเหมืองข้อความ จะต้องผ่านขัน้ตอนการเตรียมข้อมลู (Preprocess) 

ก่อนซึง่มีขัน้ตอน (X. Dai et al., 2010; U. Gunasinghe et al., 2012; K. Norvag and R. Oyri, 2005) ดงันี ้ 

กกกกกก1. การตดัคํา (Word Segmentation) เป็นการแยกแต่ละคําจากเอกสารออกจากกนั โดยยงัคงมีความหมาย

ท่ีถกูต้องสมบรูณ์อยู ่โดยการตดัคํานัน้ใช้ฐานข้อมลูพจนานกุรมคําศพัท์ ในการแบง่คําออกมา 

2. การกําจดัคําหยดุ (Stop-word Removal) เป็นการตดัคําท่ีไม่มีความหมายออกจากเอกสาร โดยการ

กําจดัคําหยดุนัน้ใช้ฐานข้อมลูคําศพัท์ท่ีเป็นคําท่ีไม่มีความหมาย เช่น “กบั” “แก่” “แด่” “ต่อ” “ท่ี” “ซึง่” เป็นต้น ในการ

กําจดัคําออก เม่ือทําการตดัคําเรียบร้อยแล้วจงึทําการเลือกคําท่ีต้องการใช้ในการวิเคราะห์ (Feature Selection) 

 

ระบบแทก็ (Tagging) 

กกกกกกระบบแท็กเป็นวิธีการใหม่ในการจดัการข้อมลู ใช้คําสําคญั (Key Word) แทนข้อมลูทัง้หมด ช่วยทําให้ข้อมลู

มีระเบียบ ง่ายในการค้นหาทําให้ประสิทธิภาพในการค้นหาเพิ่มมากย่ิงขึน้ โดยในการจัดการแท็กมีหลายวิธี เช่น 

Collaborative Tagging,  Auto Tagging และ Manual Tagging (M. Dostal and K. Jezek, 2010) 

กกกกกก1. Collaborative Tagging เป็นวิธีการหนึ่งโดยท่ีผู้ ใช้งานสามารถเลือกติดแท็กท่ีมีการกําหนดมาให้อยู่ก่อน

แล้ว และสามารถสร้างแท็กใหม่ขึน้มาได้เองในกรณีท่ีไม่มีแท็กนัน้อยู่ ข้อเสีย คือ ระบบไม่สามารถทําการกําหนดแท็ก

POSWord

คํานาม

คํากริยา

คําสรรพนาม

เขา

ผม

ฉนั

เธอ
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ไว้ได้ครอบคลมุข้อมลูทัง้หมดท่ีจะมีเข้ามาใหมอ่ยูเ่สมอ โดยในความเป็นจริงการติดแท็กท่ีเหมาะสมนัน้จะต้องไม่เลือก

ติดแท็ก จากแท็กท่ีทํากําหนดไว้ก่อนล้วงหน้า (Sanjay C. Sood et al., 2007) เน่ืองจากแท็กท่ีกําหนดไว้นัน้อาจไม่

ตรงกบัความต้องของผู้ใช้งานท่ีจะติดแทก็อ่ืนท่ีไมมี่ เป็นการจํากดัขอบเขตของบทความท่ีต้องการนําเสนอ 

กกกกกก2. Auto Tagging เป็นการติดแท็กแบบอตัโนมติั มีพืน้ฐานบน Corpuses โดยมีการเรียนรู้จากข้อมลูด้วย

ตนเอง หรือกระบวนการคํานวณจากหลกัสถิติ ส่วนมากใช้การนบัความถ่ีของคํา แต่การเรียนรู้ด้วยตนเองใช้การจดั

กลุม่ข้อมลูมาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลูท่ีต้องการจะติดแทก็ 

กกกกกก3. Manual Tagging เป็นการติดแท็กแบบอิสระโดยผู้ใช้งาน ซึง่วิธีการนีเ้ป็นเร่ืองยากในการตรวจสอบแท็ก

วา่มีความถกูต้องหรือเป็นคําสําคญัจริง ๆ ของบทความ ซึง่มีความผิดพลาดสงู 

 

งานวจัิยที่เก่ียวข้อง 

กกกกกกในงานวิจยัสว่นใหญ่ได้ใช้เทคนิค POS ในการจดัการคําในประโยค โดยได้ใช้ POS ในการแปลงประโยคจาก

ภาษาพม่าเป็นภาษาองักฤษ (C. Myint, 2011) และใช้ในการแปลงภาษาเปอร์เซียเป็นภาษาองักฤษเช่นกนั (S. 

Tasharofi etal., 2007) ในส่วนของการสกดัคํานัน้มีงานทําการสกดัเนือ้หาของข่าวออกจากหน้าเว็บไซต์ ซึง่ในหน้า

เวบ็จะมีข้อมลูท่ีไม่เป็นประโยชน์อยู่ด้วย (K. Norvag and R. Oyri, 2005) เช่น โฆษณา หรือลิงก์ท่ีไม่เก่ียวข้อง โดยใช้

การสกดัจากแทก็ HTML ในสว่นงานของการติดแท็กอตัโนมติั (Sanjay C. Sood et al., 2007) ทําการติดแท็กโดยการ

นบัความถ่ีจากบทความในบลอ็ก เพ่ือกําหนดประเภทของบทความ โดยมีคา่ความแมน่ยําอยูท่ี่ 42.10 % 

 

วธีิดาํเนินงาน 

กกกกกกวิธีดําเนินงานวิจยัสําหรับวิเคราะห์เนือ้หาข่าวเพ่ือการติดแท็กอตัโนมติั โดยใช้เทคนิคการสกดัคํา ได้เตรียม

ชุดข้อมูล การตัดคําหยุด การสกัดคํา การคํานวณหาค่าคําสําคัญ และการวัดประสิทธิภาพ โดยมีการออกแบบ

ขัน้ตอนการดําเนินงาน แสดงดงัภาพท่ี 2 

 

 
 

ภาพที่ 2: ขัน้ตอนการดําเนินงาน 

 

ข้อมูลที่ใช้ในการวจัิย 

กกกกกกข้อมลูท่ีใช้เพ่ือการวิเคราะห์ และวดัประสิทธิภาพ เป็นข้อมลูข่าวท่ีมีการติดแท็กบนเว็บไซต์ข่าวภาษาไทย 

เก็บในรูปแบบ HTML มีข้อมลูหวัข้อข่าว ข้อมลูแหล่งท่ีมาของข่าว ข้อมลูลิงก์ข่าว ข้อมลูวนัท่ีเวลาเก็บข้อมลู ข้อมลู

วนัท่ีลงข่าว ข้อมลูหวัข้อข่าว ข้อมลูรายละเอียดข่าว จํานวน 50 ข่าว โดยมีรายละเอียดของขอบเขตข้อมลู แสดงดงั

ตารางท่ี 1 

Database TFN = FTW*W+FDW*WStop-word 
Removal Text Extraction

Select Top 5Auto Tagging
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ตารางที่ 1: ตารางรายละเอียดชดุข้อมลู 

 

No Name Detail Type 

1 Title หวัข้อข่าว Webpage Char 

2 Source แหลง่ข่าว Char 

3 Link ลงิก์ข่าว Text 

4 Querytime ข้อมลูวนัท่ีเวลาเก็บข้อมลู Datetime 

5 Articledate วนัท่ีลงข่าว Char 

6 Heading หวัข้อข่าว Char 

7 Article รายละเอียดข่าว Text 

 

การตัดคาํหยุด (Stop Word Removal) 

กกกกกกในขัน้ตอนนีเ้ป็นการทํา Preprocessing เพ่ือกําจดัคําท่ีไมมี่ความหมาย ออกจากเนือ้หาและหวัข้อข่าว โดย

คําเหลา่นีถ้กูเก็บไว้ในพจนานกุรมข้อมลู (Data Dictionary: DD) จะเป็นคําท่ีมี POS Tagger อยู ่7 ประเภท ได้แก่ คํา

สรรพนาม (Pronoun) คําคณุศพัท์ (Adjective) คําวิเศษณ์ (Adverb) คําบพุบท (Preposition) คําสนัธาน 

(Conjunction) คําอทุาน (Interjection) และสญัลกัษณ์ (Symbol) ดงัตารางท่ี 2 

 

ตารางที่ 2: ตารางตวัอยา่งคําหยดุ 

 

No POS Tagger  Sample Word 

1 Pronoun ฉนั คณุ เรา เขา เธอ มนั 

2 Adjective ท่ี ใหม ่เก่า แก่ ดี แค ่เพียง 

3 Adverb ตอนนี ้วนันี ้เร็วๆนี ้ 

4 Preposition บน ใน ของ ก่อนหน้า หลงัจาก ลา่ง 

5 Conjunction และ หรือ ถ้า อยา่งไรก็ตาม ก็ตอ่เม่ือ แล้ว 

6 Interjection โอ้ ว้าว ไซโย 

7 Symbol (, ), ?, !, "...", :, -, 

 

การสกัดคาํ (Text Extractions) 

กกกกกกในขัน้ตอนนีเ้ป็นการสกดัคํา ท่ีผ่านขัน้ตอนการตดัคําหยดุมาแล้ว ทําให้เหลือคําท่ีมี POS Tagger ประเภท

คํานาม (Noun) และคํากริยา (Verb) โดยเอาคําท่ีผู้วิจยัสนใจมาใช้เป็นคําสําคญั ซึง่กําหนดให้ใช้คําท่ีมี POS Tagger 

เป็นคํานาม จงึทําการตดัคํากริยาออก โดยคํากริยาเหลา่นีถ้กูเก็บไว้ในพจนานกุรมข้อมลู 
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การคาํนวณหาค่าคาํสาํคัญ 

กกกกกกในการคํานวณหาค่าคําสําคญั ใช้ผลรวมของความถ่ี (Total of Frequency News: TFN) ซึง่เป็นค่าความถ่ี

ของคําแตล่ะคําร่วมกบัคา่ถ่วงนํา้หนกั ในหวัข้อข่าวและรายละเอียดข่าว โดยมีสมการดงันี ้

𝑇𝐹𝑁𝑖 =  𝐹𝑇𝑊𝑖 ∗  𝑊1 + 𝐹𝐷𝑊𝑖 ∗  𝑊2      (1) 

กกกกกกโดยให้ FTW แทนค่าความถ่ีของคําท่ี i ในหวัข้อข่าว ให้ FDW แทนค่าความถ่ีของคําท่ี i ในรายละเอียดข่าว 

ให้ W1 แทนค่าถ่วงนํา้หนกัของคําในหวัข้อข่าวโดยมีค่าเท่ากบั 0.80 เน่ืองหวัข้อข่าวจะพดูถึงภาพรวมของข่าวและมี

ความยาวของข้อความน้อย มีโอกาสท่ีคําจะเกิดขึน้ซํา้กนัน้อยจึงทําให้มีค่านํา้หนกัท่ีมากกว่า และให้ W2 แทนค่าถ่วง

นํา้หนกัของคําในรายละเอียดข่าวโดยมีคา่เทา่กบั 0.20 เน่ืองจากเนือ้หาข่าวมีความยาวของข้อความมากทําให้การซํา้

กนัของข้อความมีโอกาสมาก 

การวัดประสทิธิภาพ 

กกกกกกในขัน้ตอนการวดัประสทิธิภาพนี ้ผู้วิจยัทําการเปรียบเทียบผลการทดลองติดแท็กอตัโนมติั กบัข้อมลูแท็กของ

ข่าวจริงท่ีมีการแทก็จํานวน 50 ข่าว แล้วหาคา่ความแมน่ยํา 

 

ผลการดาํเนินงาน 

คณะผู้วิจยัได้ดําเนินงานสําหรับการตดัคําหยดุ การสกดัคํา การคํานวณหาคา่คําสําคญั และผลการวดัประสทิธิภาพ 

ผลการตัดคาํหยุด 

กกกกกกในการดําเนินการตดัคําหยดุ 7 ประเภท ตามข้อมลูท่ีอยู่ภายในพจนานกุรมข้อมลู มีการตดัคําหยดุได้อย่าง

ถกูต้อง โดยคําท่ีแสดงออกมามีเพียงคําประเภทคํานาม และคํากริยาเทา่นัน้ ดงัภาพท่ี 3 

 

 
 

ภาพท่ี 3: การตดัคําหยดุ 

ผลการสกัดคาํ 

กกกกกกในการดําเนินการสกดัคํา โดยใช้คํานามเป็นคําสําคญั จงึดําเนินการตดัคํากริยาตามพจนานกุรมข้อมลู มีการ

ตดัคําได้อยา่งถกูต้อง โดยคําท่ีแสดงออกมามีเฉพาะคํานามเทา่นัน้ ดงัภาพท่ี 4 

 

 
 

ภาพท่ี 4: การสกดัคํานาม 
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ผลการคาํนวณหาค่าคาํสาํคัญ 

กกกกกกในการคํานวณหาค่าความถ่ีของคําสําคญั โดยใช้การคํานวณจากสมการท่ี (1) โดยเม่ือได้ค่าผลรวมของ

ความถ่ีในแต่ละคําเก็บไว้ในตวัแปรอาเรย์ (Array) แล้วทําการเรียงลําดบัจากผลรวมของค่าความถ่ีมากไปหาน้อย 

แล้วทําการเลือก 5 ลําดบัแรกท่ีมากท่ีสดุ และต้องค่า TFN มากกว่า 0.5 มาใช้เป็นคําสําคญัแล้วติดแท็กโดยอตัโนมติั 

เช่น ร้อน (TFN = 2.2) อากาศ (TFN = 1.8) พยากรณ์ (TFN = 1.2) ภาค (TFN = 0.6) ดงัภาพท่ี 5 

 

 
 

ภาพท่ี 5: การเรียงลําดบัคา่ความถ่ีของคํา 

 

ผลการวัดประสทิธิภาพ 

กกกกกกในการวดัประสิทธิภาพได้วดัการแท็กของข่าวท่ีมีการติดมาก่อนแล้ว จากนัน้นํามาเปรียบเทียบหาค่าความ

ถกูต้อง (Accuracy) กบัคําสําคญัท่ีได้จากคอมพิวเตอร์เลือก โดยได้ค่าความถกูต้องเม่ือเทียบกบัแท็กของข่าวสารท่ี

ติดมาจํานวน 223 คํา มีการติดแทก็ถกูต้องจํานวน 150 คํา ทําให้มีคา่ความถกูต้องเฉล่ีย มีคา่เทา่กบั 67.40 %  
 

สรุปผลและข้อเสนอแนะ 

การวิเคราะห์เนือ้หาข่าวภาษาไทยเพ่ือการติดแท็กอตัโนมติั ได้ใช้เทคนิคการสกดัคํา และการคํานวณหาค่า

คําสําคญั ทําให้หาคําสําคญัท่ีอยูภ่ายในบทความข่าวได้ โดยมีค่าความถกูต้องเฉล่ียเท่ากบั 67.40% สามารถติดแท็ก

โดยอตัโนมติัได้จากการหาคําท่ีมีคา่ความถ่ีมากท่ีสดุ 5 ลําดบัแรก และมีคา่ TFN มากกวา่ 0.5 

จากผลการทดลองมีค่าความถกูต้อง ยงัไม่คงท่ีเน่ืองจากวิธีการเลือกคําสําคญัของมนษุย์มีหลกัในการเลือก

ท่ีแตกตา่งกนั งานในอนาคตจงึควรทําการศกึษารูปแบบ วิธีการในการเลือกคําสําคญั แล้วนํามาพฒันาเป็นอลักอริทมึ

สําหรับการเลือกคําสําคัญ ร่วมทัง้ควรทดลองปรับค่าถ่วงนํา้หนักของหัวข้อข่าวและรายละเอียดข่าวท่ีมีความ

เหมาะสม เพ่ือเพิ่มประสทิธิภาพความแมน่ยําในการเลือกคําสําคญัให้มากขึน้  
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